Aufbauanweisung (vitte autbewahren)
NL  Opbouwinstructies (A.u.b. bewaren)
F  Consignes d‘assemblage (a conserver)

GB Directions for assembly (please save it) Express Mobel GmbH & Co. KG
HR  Uputa sastavljanja (obavzno sacuvajte) ¢z Navod k montazi (ulozte si ho prosim) Konrad-NoIte-Str:. 16
SLO Navodila za sestavijanje (Skrbno shranite) BG WHCTpyKuws 3a criobsiBate Ee- |7-Gg§fg(.37e2r%??n%'$
H  Osszeszerelési Gtmutato (kérjik megdrizni) (Monst 3anaseTe HacTosLLaTa MHCTPYKLMS) Fax: 0049-7274-5116-100
SK  Navod na montaz (prosim uschovat) RO Instructiuni de montaj (va rugam, pastrati documentul) support@express-moebel.de
NL - Zweefdeur H  Tolbajtos
F Portes coulissantes sk Skrina s posuvnymi dverami
6B Sliding door cz Skfifi s posuvnymi dvefmi
HR Ormar s kliznim vratima BG LWkad ¢ nnb3rawm ce Bpatu
sLo Omara z vise€imi vrati RO Usi glisante
Lesen Sie zuerst die Aufbauanweisung und beginnen Sie dann mit der Montage. O O
NL  Voordat uw met de montage begint, a.u.b. de H  Olvassa el el6szor az sszeszerelési utmutatot, és csak
opbouwinstructies lezen ezutan kezdje el a szerelést.
F Avant de commencer avec le montage, nous vous SK  Najskor si precitajte navod na montaz a az potom zacnite s
prions de bien lire les consignes d‘assemblage. montazou.
GB Before starting with the fitting, please read Ccz Navod k montazi si nejdfive pfectéte a pak zaénéte s montazi.
carefully the directions for assembly. BG [MbpBO NpoYeETeTe MHCTPYKLMATA 3a crnobsBaHe u cnen
HR  Prije montiranja procitajte uputu za sastavljanje. TOBA 3anOYHETE C MOHTaXa. i Fj
SLO Najprej preberite navodila za sestavjanje in Sele RO Mai intéi cititj instructjunile de montaj, si numai dupa aceea
nato pri¢nite z montazo. incepeti montajul.

Bei nicht vorschriftsméaRiger und/oder nicht fachméannischer Montage wird fur Personen-
oder Sachschéden keinerlei Haftung tbernommen.

NL  In geval van persoonlijke ongelukken en materiéle schade is aansprakelijkheid uitgesloten, indien de montage niet overeenkomstig
de voorschriften en/of niet door een vakman werd uitgevoerd.
F Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages corporels ou matériels dus a un montage non conforme aux instructions
et/ou exécuté incorrectement.
GB  We will not accept any liability in case of personal injury or material damages, if not assembled according to the regulations and/or by specialists.
HR U slucaju nepropisane ifili ne struéne montaze ne preuzimamo odgovornost za nastanak Stete osobama ili stvarima.
SLO Pri montaZi brez upo$tevanja navodil in/ali pri nestrokovni montazi se ne prevzame nikakrsne odgovornosti za telesne poskodbe ali materialno $kodo.
H  Anem eléiras szerint és/vagy nem szakemberrel végzett Gsszeszerelés esetén felmerlilé személyi és anyagi karokért semmilyen felelésséget nem vallalunk.
SK V pripade montaze v rozpore s predpismi a/alebo neodbornej montéze nepreberdme v pripade ujmy na zdravi alebo vecnych $kod Ziadnu zaruku.
Cz Pfimontazi v rozporu s pfedpisy nebo pfi neodborné montazi nepiebira vyrobce zadnou zaruku za Skody vzniklé na osobach nebo pfedmétech.

BG AKO MOHTaXbT He € U3BbPLUEH CbIMACHO MHCTPYKUMATa /Wiy OT cneumanicTy, dupMata He noema oTroBOPHOCT B Clyyail Ha HapaHsiBaHe Ha Xopa Ui npu
MaTepuanty LUeTH.

RO In caz de montaj efectuat necorespunzator si/sau neprofesionist nu ne asumam niciun fel de responsabilitate pentru vatdmarea persoanelor sau pentru pagubele
materiale.

Beschlagsibersicht: letzte Seite

NL Beslagoverzicht: laatste pagina ~ GB Fitting survey: lastpage  H  Két6elem attekintés: utolsé oldal Cz Pfehled kovani:posledni stranka
F  Tableau de quincaillerie: HR Pregled dijelova: SK  Prehlad kovani: posledna strana BG MoHTaxHu1 enemeHTI: nocneaHa cTpaHnia
derniere page posljednja stranica SLO Seznam sestavnih delov: zadnja stran RO Vedere de ansamblu: ultima pagina
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c | |7 | B
A2
D Al
E I I
Seite 2-4
Seite 35
] ]
SR L S S S O [

0112018 100924-EXP-D AE-00011-D /EXP-SR



A/B/C/D/E

101052

—=5

101053

g

101054

®

100529
MM@@

SX35°25




A/B/C/D/E

165180

165180

4

M4*09

569374

M4*15

165150

165150

SX 3,5"16FLAKO

3m!

101055

BT =3

100529

SX3.5°25




A/B/C/D/E

5]

O. .C
O- C




EU6,3*13FLAKO

100524

VBLASCHE-42/16




LAUFTEIL-080/59HT/EX

101059

LAUFTEIL-HT ACT-LI

165200

EU6,3*13FLAKO

568791

G
(((f((((((((((((/

SX4,0*15FLAKO

100522

7
4

FUEHRGL-HL/EX

100534

=

Birste-11MM-Rolle

300 cm

VAN

— 150 cm —|

()

100520

A

101059

568791
SX4,0x15
FLAKO




EUB,3*13FLAKO

100524

VBLASCHE-42/16




10

LAUFTEIL-080/59HT/EX

101058

080/59HT-AN-RE

165200

EU6,3*13FLAKO

568791

G
&(((((«(«(«(((

SX4,0*15FLAKO

100522

FUEHRGL-HL/EX

100534

=

Birste-11MM-Rolle

568791

SX40x15 |

FLAKO

300 cm

JAN

— 150 cm —

o

100520

A

100520




EUB,3*13FLAKO

100524

VBLASCHE-42/16




12 --------- J_ ‘ ———— 300 cm ——

/N

— 150 cm —

p——350cm —

JAN

— 150 cm —|

LAUFTEIL-VT
165200

EUB,3*13FLAKO

568791

G
\((f«((((((‘(«((((

SX4,0°15FLAKO
100523

I/

By

FUEHRGL-VL/EX
100534

Birste-11MM-Rolle

10



100798 -

100798

165200

_ 100798 A2

g

SX35x12-SENKK

A2
| v ‘
f e |
|

\ 4 _-~7100798 '
‘/ ’ \/
‘ 165200 \
165200 100798 A2

SX3,5x12-SENKK

11



165200

A2

««W@

$X3,5x12-SENKK

" 100798

A2

100798

165200

165200

5328

100524

"
)

awy,

S
H

o

R
sy

RLLLLLITH

: A3
"....lll‘

,

12




100534

=

11IMM

N

~_ 1652000

101057

100523

165200

080/90VT/EX

6,313

13



————300 cm o 350 cm ,

150 cm —— 150 cm ————

12b

~_ 1652000 ‘
\

101057 100523 165200
080/90VT/EX 1 63413

14



165200
6,3 x13mm

/2. /2.

1. 165150

\\ 1\\ 1\\

Y

165200
6,3 x13 mm

HL/EX

165150
Wﬂ@((«
v‘nﬁg

SX 3,5*16FLAKO

101059

080/59HT_AN_LI

080/59HT/EX

165200

13b

165200\0 O

6,3 x13mm

//2' //2' /2.

1. 165150

\\ 1\\ 1\\

Y

165200
6,3 x13 mm

——-300cm ——

——-150 cm ———

165150

"W@r .
( «((

SX 3,5*16FLAKO

101059

080/59HT_AN_LI

165200

080/59HT/EX

6,3"13

15



165150

A
1652&%% -

6,3 x13 mm

165200
6,3 x13mm

/2. /2. /2-

100522 165150

A0 | @
A / @
z I W ©
%/
HL/EX SX 3,5"16FLAKO
101 058 100520 165200
Y

080/59HRAN-RE 080/59HT/EX 6,313

16




/2]

165200

165200

17



165200

S
i
"l,.‘\" Phd
.v’/
-
sl NNy
R e,
. “
P A
- &
- .b
.- < 165200
7 -
- -
-
-
. 100524
E o3 - -
- S e -
%
$165200
*
Phd 0‘
-7 2 "". ““‘
- famat
o,
oz
'o,,.‘\s‘ -
.v‘/ -

165200 100524
0

)

6,3"13 42/16

18



080/90VT/EX

Q I
: : |

v

100534
} ’ O
|
|
~_ 1652000
\

101057 100523 165200

19



——300 cm

——150cm ——

350 cm

——150cm ——

12b

~_ 1652000
\

101057

080/30VT/EX

100523

165200

20




165200
6,3 x13mm

1. 165150

\\ 1\\ 1\\

Y

165200
6,3 x13 mm

165150
@

i

SX 3,5"16FLAKO

101059 _

165200

080/59HT_AN_LI 080/59HT/EX 6,313

13b

165200\0 Q

6,3 x13mm

//2' //2' /2.

1. 165150

\\ 1\\ 1\\

Y

165200
6,3 x13 mm

—300cm —

150 cm

100522 165150

?" 1| @
m W («c«f(««
_HL/EX ﬁS'ISFLAKO

165200

080/59HT_AN_LI 080/59HT/EX 6,3"13

21



165150

P
1652&%% -

6,3 x13 mm

165200
6,3 x13mm

/2. /2. /2.

I’ VJ’@««
AR 7 {
/ )| | @
Y
HL/EX SX 35"16FLAKO
165200

165150

080/59HAN-RE

080/59HT/EX

22



25 cm

63,2 mm

(o)

o

o o o

A

©) ©)

o O O

63,2 mm

63,2 mm 63,2 mm

23



100788 100789 100918

165200

24



[ 9 |

165200

(hm

6313

.
\ / .-

v

v
) |

10

Bl

165200

@

- 1652000
\ 4

25



080/90VT/EX

vy
|
|

Y

@ I
O |

2] .
. ;é |
|
~_ 1652000
N

26




(13

1.

NN

165200
6,3 x13mm

//2. //2_ //2.

165150

Y

165200
6,3 x13_ mm

2

080/59HT_AN_LI

100522 165150
|/’ "V«J‘( 0
) (1
%
HL/EX SX 35 1GFLAKO
165200

100520

080/59HT/EX

| 14 |

165150

1.

b 7
1652

6,3 x13 mm

165200
6,3 x13mm

//2. //2_ //2.

100522 165150
‘ 2 ((
CEh| |
HL/EX SX 3,5"16FLAKO
165200
@ (7
(@
080/59HAN-RE (080/59HT/EX. 6,3"13

27



@

165200

28



165200 |-~

165200,

&

10

165200,

&

" 165200

%

29



11

W

165200

100524

165200

165200

100524

e
165200

30



13

14

101918

101918

N
& / ®
B

e
100788
100789

e
®
‘

100788

31



15

16 a

32



16b

—300Ccm ——

} 150 cm |

100523

33



18a F—

165200

100522

165200

18b

i
— 150 cm —
e,
: i
W/ Eg
165200
g 100522
L
\ gl 165200

34



A/B/C/D/E
L IE SRR S

Aushangesicherungen unbedingt

Aushangesicherungen 6ffnen (wie dargestellt) arretieren.

NL  Ophangbeveiliging openen NL  Uithangbeveiligingen absoluut (zoals weergegeven) vastzetten.

F Ouvrir le mécanisme de sécurité F Enclencher la sécurité anti-décrochage (comme indiqué)

GB  Open the anti-lift protection GB  Always lock the sliding door catches (as shown)

HR  Otvorite sigurnosnu kopcu HR  Osigurace protiv ispadanja obavezno prikociti (kako je prikazano)

SLO Odprite varovalni zati¢ SLO zapora visecih vrat je za zaustavljanje nujna (kot predstavijeno na sliki).

H  Nyissa ki a kiakadasgatlot H  akiakadas elleni biztositokat feltétiendl (amint azt jel6ltik) rogziteni kell.

SK  Otvorit zarazku proti vypadnutiu SK  Poistné prvky proti vyveseniu bezpodmienecne (ako je znazornené) zaaretujte.
cz  Oteviete pojistku proti vyvéseni dvefi . Cz Pojistku proti vysazeni vzdy aretovat (podle zobrazeni).

BG 3alwuta cpeliy oTkayBaHe npu oTeapsiHe [ !W BG 3adb/IKMTENHO 3aCTONOPETE 3aLYUTUTE CPeLLly OTKauBaHe Ha BpaTUTe

RO Dispozitiv de siguranta contra desprinderii la deschidere (kaKTo € NoKa3saHo).

0 Blocati neaparat sigurantele anti-decrosare (conform imaginii)

o
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Servicekarte

NL  Servicekaart
F  Carte de service

GB Service card SLO Servisna kartica
HR Servisna karta H  Szerviz kartya

SK  Servisna karta
Cz Servisni karta

BG CepBsw3Ha kapTa
RO Carte de service

Sorgfalt bei der Produktion und der Endkontrolle garantieren méngelfreie Beschaffenheit unserer Produkte. Sollten Sie dennoch Grund zu einer Mangel-
riige haben, so senden Sie bitte diese Servicekarte und bei Bedarf die markierte Aufbauanweisung an lhren Handler.

NL  Zorgvuldigheid bij de productie en de eindcontrole garanderen dat onze producten vrij H

zijn van gebreken. Indien u toch klachten heeft, stuur dan alsublieft bijgaande
servicekaart en zo nodig de montagehandleiding met toelichting naar uw verkoper.
F Nous veillons soigneusement a la qualité impeccable de nos produits pendant la

A gondosséag a gyartas és a végso ellendrzés soran garantalja temékeink hibatlan
mindségét. He Onnek ennek elinére is oka lenne az aru kellékhianyanak bejelentésére,
gy kérem kiildje el a mellékelt szervizkartyat és sziikség esetén a megjelolt
dsszeszerelési Utmutatot kereskedGjének.

production et avec le contréle avant le chargement. Si toutefois, vous étes amenésa  SK  Déslednost pri vyrobe a vystupnej kontrole je zarukou bezchybnych vlastnosti nasich
nous adresser une réclamation, nous vous prions de nous joindre la carte de service vyrobkov. Ak vSak aj napriek tomu mate dévod na reklamaciu, zaslite prilozend servisnu
et la notice de montage sur lesquelles vous aurez marqué la piece en question. kartu a v pripade potreby oznaceny navod na montaz svojmu predajcovi.

GB  Our production techniques and final quality inspections ensure that our products are ~ Cz Peclivost béhem vyroby a vystupni kontrola zaru¢uji technicky bezvadné vlastnosti
faultlessly manufactured. However, if you should have any reason for complaint, nasich produktd. Pokud byste presto méli divod k reklamaci, zaslete svému obchod-
please send the service card to your dealer, if necessary enclosing the assembly nikovi pfiloZzenou servisni kartu a v pfipadé potfeby také oznaceny navod k montazi.
instructions to indicate the faulty part. BG [peunsHocTTa Npyu NPOM3BOACTBOTO M NPU KPAMHNA KOHTPOI rapaHTUpaT OTIMYHOTO

HR  Pozornost prilikom proizvodnje i finalne kontrole jam¢e besprijekorno stanje nasih ka4yeCTBO Ha HalLWTe MPOAYKTU. AKO BbMPEKV TOBA MMaTe OCHOBaHWE 3a peknamaums,
proizvoda. Imate li ipak osnova za reklamaciju, molimo da tada poSaljete prilozenu MOns u3npateTe Ha Balwuws npoaaBay npunoxeHaTa cepBr3Ha kapTa, a Npu Hyxxaa -
servisnu kartu i prema potrebi 0znageno uputstvo za sklapanje vaSem trgovcu. MapKkupaHaTa UHCTPYKLys 3a crnobsisaHe.

SLO Skbnost pri izdelavi in zakljuéni kontroli zagotavlja izdelavo naSih produktov brez RO Atentia in timpul productiei si la verificarea finala garanteaza calitatea impecabila a
napak. V primeru, da imate razlog za pritozbo, Vas prosimo da svojemu trgocvcu produselor noastre. Daca totusi aveti motive de reclamatie din cauza unor deficiente de
poSljete pritrjeno servisno kartico in po potrebi tudi oznaceno navodilo glede calitate, trimitetj distribuitorului dumneavoastra cartea de service atasata si — daca este
sestavljanja. nevoie — instructiunea de montaj marcata.

Typ | | Datum |

NL Type GB Type  SLO Tip SK - Typ BG Bug NL Date  GB Date SLO Datum sk Datum  BG [lata
F Type HR Tip H Tipus cCz Typ RO Tip F Date HR Datum H Datum Cz Datum RO Data
Kaufvertragsnummer / Lieferscheinnummer Fehlerursache
| NL Oorzaak van het gebrek H Hiba oka
F  Raison de la réclamation SK  Pri¢ina chyby
NL - Koopcontract nr. / vervoerdocument nr. GB  Reason for complaint Cz Pfitina zavady
F No. contrat d'achat / no. bon de livraison HR  Uzrok greske BG [pvuvka 3a pedexTa

GB Purchase contract no. / delivery note no.

HR  Broj prodajnog ugovora / Broj otpravnice

sLo Stevilka kupoprodajne pogodbe / Stevilka dostavnice

H  Numarul contractului de achizitionare / numarul bonului de livrare
SK  Vételi szerz6dés szama / Szallitblevél szama

cz Cislo kupnej zmluvy / &islo dodacieho listu

BG Ne Ha forosopa 3a npogaxba / Ne Ha Aenuebpyu opaepa

RO C.kupni smlouvy / &islo dodaciho listu

SLO Vzrok napake

RO Cauza defectjunilor

16

Beschlagsubersicht

NL Beslagoverzicht GB Fitting survey

SLO Seznam sestavnih delov

SK  Prehlad kovani BG MOHTaXHN enemeHTu

F  Tableau de quincaillerie HR Pregled dijelova H  Kotbelem attekintés Cz Prehled kovani RO Vedere de ansamblu
100520 100522 100523 100524 _ 100528 100529 100534 100788

LAUFTEIL-080/59HT/EX FUEHRGL-HL/EX FUEHRGL-VL/EX 4216 STUETZB.30*16*12 SX3,5°25FLAKO Biirste-11MM-Rolle
100789 101052 101053 101054 101055 101057 101058 101059

@ 1 @ M
MITTELABSTOPPER OSO/QOVT/EX 080/59HT-AN-RE 080/59HT_AN_L|
101918 165150 165180 165200 569374 100798
@ q
o : ( 1 k((
@ @
SX3,5"16FLAKO SCH-M4"09 EU,3*13FLAKO HUELSE-M4*15-KOMBI SX3,5x12-SENKK

100924-EXP-D AE-00011-D /EXP-SR






A

I

7

")

\.

N

Oberfléchen Ki Dekor Mit leicht Tuch reinigen, sofort
trocken nachwischen. Mobel mcht fir Feuchlraume geelgnet (Bad, Kiiche etc.). Nésse auf Oberflache unver-
ziiglich
Das Mobel muss durch eine montiert werden. Bei
fehlerhafter M kann es zu W ist nur fiir
Massivwénde geeignet. Priifen Sie den Untergrund und wahlen Sie geeignete Befestigungsmittel entspre-
chend der auftretenden Kréfte und Untergriinde aus. Er Sie sich beim F

Person ,. der

All surfaces in laminated wood colour finishes. Maintenance: clean with slightly moistened cloth, wipe dry
immediately. Not suited for damp locations (kitchen, bathroom etc.). Wipe off wetness at once.

The unit must be put together by a g to the Hazards may arlse |n
case of incorrect assembly. Take care to use screws and dowels in with the wall istics
and of sufficient load-bearing capacity. The enclosed wall fixings are only suitable for solid walls. Test the
base and select suitable fixings in accordance with the forces which accrue and the bases. Obtain informa-
tion from the specialist trade if necessary.

Panneaux de particules revétus d’un film polymére. Entretien: utiliser un chiffon Ilégérment humide et repas-
ser de suite avec un autre sec. Meuble inadapté aux piéces humides (bain, cuisine etc.). Toute trace de liqui-
de est a essuyer immédiatement. Notice de montage a conserver.

Le meuble doit étre monté par une personne ialisée en la matiére, a linstruction de mon-
tage. En cas d’erreur de montage, des dangers peuvent se manifester. Veillez a utiliser des vis et des che-
villes adaptées a la nature du mur et dotées d’une capacité de support suffisante. Les accessoires de fixa-
tion au mur ci-joints ne sont appropnes que pour les murs en dur. Vérifiez le support et choisissez les
moyens de fixation adé et aux bases dont vous disposez. Veuillez, le cas
échéant, vous en remettre au commerce spécialisé.

Oppervlakte kunststofdecor houtstructuur. Onderhoud: met licht vochtige doek reinigen en hierna direct
droog wrijven. De meubels zijn niet voor vochtige ruimten (bad, keuken etc.) bestemd. Vocht op het boven-
blad direct opnemen. Montage tekening opbergen.

Het meubel moet door een vakkundig persoon, zoals in de handleiding staat beschreven worden
gemonteerd. Door verkeerde montage kunnen gevaren ontstaan. Let erop, dat u schroeven en pluggen aan-
past aan de wand en dat u zorgt voor

aal is alleen voor massieve wanden geschikt. C rg {'en kies g
delen die passen bij de optredende krachten en ondergronden I bu de

ie d de plastico, i madera. Instr para el cuidad Ilmplar con un pano hu-
medo y secar con un trapo seco. Los muebles no son aptos para col on en lugares h i

na etc.). Eliminar de la superficie en seguida cualquier tipo de humedad.

El ensamblaje del mueble llene que quedar a cargo de una persona con experiencia, habendo que
tr de montaje. Un montaje inadecuado podra provocar la
ia de sif e solo tornillos y clavos adecuados a las caracteristicas del ma-
terial de la pared y que puedan soporlar ien el esfuerzo de carga. El material de su]eclon para la pared su-
ministrado junto con el mueble sélo esta indicado para aplicarse en paredes macizas. Antes de apllcarlos,
verifique cual es su tipo de pared y elija entonces el material de suj
cion la relaclon carga ! materlal de la pared En caso que fuera necesario, le recomendamos que hable con
un

estr

Yiizeyler plastik dekorlu kontaplakt (sunta). Bakim talimati: Az nemli bezle temizinip sonra hemen kurulana-
cak. Mobilyalar rutubetli odalara koyulmamalidir ( banyo, mutfak gibi ). Yiizeylerde bulunan islaklik derhal si-
linmelidir. Montaj kilavuzunu saklayiniz.

Mobilyanin, bu isten anlayan bir kigi montaj uygun olarak monte edilmesi gerekli-
dir. Hatali montaj halinde tehlikeli durumlar meydana gelebilir. Duvarin 6zelligine uygun olan ve yeterli tagi-
ma kapasitesine sahip vida ve diibel kullanmaya dikkat ediniz. Verilen duvara sabitleme malzemesi, sadece
masif duvarlar i¢in uygundur. Zemini kontrol ediniz ve mevcut gii¢ ve zemine uygun sabitleme malzemesi
seginiz. Gerekli olmasi halinde uzman saticilardan bilgi edininiz.

Povrch z umélé hmoty v dekoru imitace dfeva. Cistit lehce navihéenym hadrem a ihned utfit do sucha.
Nabytek neni vhodny do vihkych mistnosti (do koupelny, kuchyné atd.). Vlhkost na povrchu nabytku
neprodlené utfit. Navod k montaZi si dobfe uschovejte.

Nabytek musi byt zmontovan odbornikem podle navodu. U chybné montazi muze dojit k nebezpecim. Dbejte
nato abyste pouzili srouby a hmozdinky odpovidajici jakosti zdi a nosnosh Pnlozeny upeviiovaci material
se hodi jen pro masivni zdi. Zkon!roluj!e podklad a zvolte odp p prostredky podle tcinkuji:
cich sil a podkladii. Nechte si popfipadé poradit v odborné prodejne

Povrch z umelej hmoty v dekore imitacie dreva. Cistit’ z'ahka navlhéenou handri¢kou a ihned’ utriet’
do sucha. Nabytok nie je vhodny do vihkych miestnosti (do kipelne, kuchyne atd’.). Vlhkost’ na povrchu na-
bytku okamzite utriet’. Navod k montézi si dobre uschovaite.

Nabytok musi byt zmontovany odbornikom podla navodu. Pri chybnej montazi mézu vznikat' nebezpeéen-
stva. Dbajte na to, aby ste pouzili skrutky a hmoZdinky zodpovedajlice akosti steny a nosnosti. Prilozeny
upeviovaci material sa hodi iba pre masivne steny.

Skontrolujte podklad a zvol'te zodpovedajlice upeviiovacie prostriedky podra t¢inkujtcich sil a podkladov
Nechajte si popripade poradit' v odbornej predajni.

Toate sup laminate in : pentru curétire se foloseste o cirpaugor umezita
dupa care se sterge imediat cu o cirpa uscata. Nu este recomandabil sa se plaseze in locuri umede
(buca(ane baie, etc). Trebuie indepartata imediat orice urma de umezeala. Pastreaza -
ni.

Mobila va trebui montata de cétre o pers: a conform instr de montare. In cazul unui
montaj gresl( vor putea exista pencole Ing va sa utlllza}l suruburi si dibluri compatibile cu proprietatile
peretelui si care sa aiba o portan Ma(erlalul destinat pentru consolidarea pere-
telui este adecvat numai pentru peretii masivi. Verificati materlalul de fond si alegeti un mijloc de fixare adec-
vat corespunzitor fortelor ce apar gi a materialului de fond. Daca va fi cazul informati-va la magazinul de
specialitate.

Miianyag-dekor feliilet, fanyomatos mintazattal. Kezelési javaslat: Tisztitas enyhén nedves ruhaval, majd
azonnal szarazra torolni. A butor nem ajanlott nedvés helyiségekbe (pl. fi doszoha, konyha).
A feliiletre keriilt nedvességet azonnal toroljiik le. Szerelési utmutalol megorlznl

A butor ésszeszerelését szakember kell, hogy végezze, a A hibas szerelés
veszelyl okozhat. Ugyeljenek arra, hogy afal 6 teherbiré
hasznaljanak. A mellékelt rogzno anyagok afalra torténd erdsitésre, kiza-
rélag massziv falakra van szerelesre alkalmasak. Ellenérizzék az alapot, és a varhato terhelé

és az alap 16 rogzité Adott esetben érdeklédjenek szakiizletben.

foleld, és

Powierzchnia imitacja drewna z Sposob pi ji: czyscic lekko mlgotnq Sciereczka
natychmiast wytrze¢ do sucha. Meble nie s dus(osowne do pomieszczen, w ktorych panuje nadmierna wil-
gotnosé (np. fazienka, kuchnia). Wilgo¢ z powierzchni mebli nalezy szybko usuna¢. Proszezachowag in-
strukcje montazu.

Mebel powinien byé y wylacznie przez fachowy personel wedtug instrukcji montazu. Nie wtasciwy
montaz moze ¢ ¢ zagrozeni; Prosnmy Ze nalez) tylko takie Sruby i kotki,

ktore d: dpowiednia wytrzy powiadajg czesci do monto-
wanla stuza tylko do na sci ch ywi , Nalezy p $¢ podtoza i wybra¢

i od podtoza.
Ewentualnie nalezy zamegnqc porady w skleple spez:jallstycznym

matepuan: ACT, NoKpbITas AeKopaTUBHON NNeHKOW, OTAeNKa NoA Aepesa. YkasaHue Mo yXoay: YNCTUTL
cnerka BnaxHo# rpsmoqxoﬁ ¥ cpa3y Xe NONMPOBaTh CyXoi Tpsinoykoi. Me6enk He roauTcs Ans
(BaHHas KOMHaTa, KyXHs U T.4.). Bnary ¢ noBepxHOCTY BbITUPaT b

HeMeANeHHo. ngpykgug CBOPKM COXPaHUTL.
Me6enb gomkHa cobuparbest no BEHHOW MHCTPYKLWM no cGopke me6enu .

HenpaBenbHas c6opka MeGenyu MOXeT NPUBECTM K ONacHbIM CUTyauusiM. O6paTuTe BHUMaHUe Ha To, 4T06 bl

6onThl v AtoGens ucnons: cornacHo CTeHbI U C A # Harpy3koii. Mpunaraembiit
puan ans K CTeHe NPUrofeH Tonkko Ans SIX CTEH. .
b Anay v BuIGepute p p B
coor " Harpy3Kkoi u y B cnyuae [

HaBseauTe cnpasxu B TOPreo dupme.

Superficie decorativa de plastico, |m|lat;ao de madeira. Instrugdes para o culdado limpar com um pano ha-
mido e secar logo em seguida. Os méveis nao sdo par: (casa de banho,
cozinha etc.). Remova qualquer tipo de humidade da superficie |med|atamente

Guardar as instrucées de montagem.

O mével tem de ser montado por uma pessoa experiente seguindo-se estritamtente as instrugées de monta-
gem. Procedimentos incorrectos podem pi ar a de perigosas. Utilize apenas para-
fusos e cavilhas adequados as caracteristicas estruturais da parede e com a resisténcia suficiente para su-
portar a carga. O material de fixagéo para a parede, fornecido junto com o mével, s6 esta recomendado para
aplicagdo em paredes macigas. Verifique qual é o seu tipo de parede e escolha o material de fixagdo adequa-
do, considerando o esforgo a suportar e o material da parede. Recomendamos que consulte uma loja da es-
pecialidade se tiver dividas quanto a forma de proceder.
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Fissaggio a pareti. Superfici, decorazioni in materiale plastico, riproduzione legno. Indicazioni relative
alla cura: pulire con panno leggermente umido e ripulire, subito dopo, con un panno asciutto. Il mobi-
le non & adatto per ambienti umidi (bagno, cucina ecc.). Asciugare inmediatamente la superficie nel
caso in cui questa venga bagnata. Conservare le istruzioni di montaggio.

Il mobile deve essere montato da personale qualificato, attenendosi alle istruzioni di montaggio. Un
montaggio errato potrebbe esporvi a rischi di vario tipo. Utilizzare viti e tasselli, appropriati alla parete
ed in grado di il peso degli i. Il materiale di fissaggio per pareti ac-
cluso e adatto a pareti i C ela i della parete e poi scegliere il ma-
teriale di fissaggio adatto e capace di sostenere i pesi degli elementi. A riguardo si prega di richiedere
ulteriori informazioni presso un punto vendita specializzato.

Zgornje povrsine umetne sestavine- Dekor-Lesno nadomestilo. Navodilo oskrbe: z rahlo vlazno krpo
¢istiti, takoj na suho obrisati. Pohi$tvo ni primerno za vlazne prostore (Kapalnica, Kuhinja itd.). Mokro-
to na povrsini takoj obrisati vstran. Gradbeno Navodilo sestavitve.

Pohistvo mora montirati strokovno usposobljena oseba v skladu z navodili za sestavo. Zaradi na-
pacéne montaze lahko pride do nevarnosti. Pazite na to, da uporabljate vijake in stenske viozke primer-
ne za vrsto stene in z zadostno nosilnostjo. Prilozeni material za pritrditev na steno je primeren samo
za masivne stene. Preverite podlago in izberite primerna sredstva za pritrditev v skladu z nastaja-
jocimi silami in podlago. Po potrebi povprasajte v strokovni trgovini.

itation. Skotselanvisning: Rengdres med fuktig trasa, torkas dérefter omedelbart
med en torr trasa. M6blerna lampar sig inte att anvandas i vatrum (bad, kok osv.). Fuktiga ytor maste
alltid genast torkas. Spara monteringsanvisningen.

Mobeln maste monteras av en sakkunnig person i enlighet med monteringsanvisningen. Om mébeln
monteras felaktigt kan fara uppsta. Var noga med att anvanda skruvar och pluggar som ar avpassade
efter vaggen och har tillracklig barférmaga. Bifogat vaggupphangningsmaterial ar endast avsett for
massiva véaggar. Kontrollera grunden och vilj lampligt fastmaterial med hénsyn till grunden och de
krafter som uppkommer. Fraga om rad i fackhandeln.

Overflate av kunststoff, dekor etterlikning av treverk. Henvisning ang. vedlikehold: Rengjeres med
fuktig klut, deretter torkes det med en gang over med en terr klut. Mablene er ikke egnet for vatrom
(bad, kjokken etc.). Fuktighet ma alltid terkes bort fra overflaten med en gang. Ta vare pa monterings-
anvisningen.

Mgbelet ma monteres av en fagkyndig person i henhold til bruksanvisningen. Ved feil montering kan
det oppsta farer. Man ma passe pa a benytte skruer og plugger som er egnet for den aktuelle veggen
og som dessuten har tilstrekkelig baerekraft. Vedlagte materiale til bruk ved veggbefestigelse er bare
egnet for massive vegger. Man ma sjekke underlaget og sa velge egnet festemiddel i henhold til de
krefter som kan forekomme og som passer til underlaget. Eventuelt ber man sperre fagforhandleren
om rad.

Koksni i virsma. K : Tirit ar mazliet samitrinatu lupatu un talit noslaucit
sausu. Mébeles nav domatas mltram telpam (vannas istabam, virtuvém utt.). Nekavéjoties noslaucit
slapjumu no virsmas. montazas instr

Mébeles monazu drikst velkt tlkal attiecigi
kumiem. var izraisit bi: Montazai drlkst izmantot tikai skraves un dibejus,
kas atbilst attleclgo sienu Tpasibam un kam ir pieti izturiba. Pi iestiprinas mate-
riali ir paredzéti tikai plestlprlnasanal pie masivam sienam. Parbaudiet pamatu un |zve||et|es plemero-
tus piestiprinasanas Ii , kas atbilst spr

konsultéjieties ar 7l i

instrukcijas notei-

PavirSius yra sintetinis-dekoratyvinis medzio |m|tatas Priezidra: valyti lengvai sudrékinta pasluoste,

i$ kart po to Sie baldai (Vonios kambariui, virtuvei ir
pan.). Atsiradus drégmei ant baldq pavirsiaus tuoj pat nusausinti. i
Balda turi i iali: pagal instrukcija. Neteisingai sumontavus

gali iskilti pavojus. Atkreipkite démesj j tai, kad Jis turite naudoti sienos savybéms atitinkancius ir
pakankamo stiprumo varztus bei kaiScius. Kartu pridétos detalés, skirtos pritvirtinimui prie sienos,
yra tik Patikrinkite pagrinda ir parlnklte pritvirtinimo priemone, tin-
kama susidariusiai apkrovai ir pagrindui. Reikalui esant pasiteiraukite specializuotoje parduotuvéje.

Povrsine plasti¢na materija-dekor-drvena imitacija. Uputstvo njege: Cistiti sa lako namokrenom kr-
pom, odmah suho obrisati. Namjes$staj nije pogodan za vlazne prostorije (kupatilo, kuhinju itd.). Vlaz-
nost iz povrSine odmah obrisati. Sacuvati uputstvo za montazu.

Namjestaj mora montirati jedna struéna osoba, shodno uputstvu za montazu. Gre$ke u montazi mogu
dovesti do raznih opasnosti. Vodite racuna o tome da primjenjujete samo one vijke i u€vrsnice koji
odgovaraju kakvoéi zida i koji imaju dovoljnu nosivost. PriloZeni materijal za ucvrscwanje na zid po-
godan je samo za masivne zidove. Provjerite podlogu i odaberite pog

koja su primjerena ¢im silama i podl jte se po potrebi u specuallzwanlm trgo-
vinama.

Pinta muovia, puunvérinen. Hono-oh]e P
valittsmésti Kuivalla
keittio jne.). Ma@rat pinnat on heti kulvattava

Huonekalun asennuksen saa suorittaa vain asiaa tunteva henkllo kokoamisohjetta noudattaen. Vaa-
On

sen jalkeen
t|I0|ssa‘ ylpy 3

eivit sovi pi

saattaa olla seur vaar siihen,
ettd kdytetddn semarakenteelle sopivia ja riittavan k druuvejajar . Mukana toimi
..m.. vain ille. Tarkista alusta ja valltse esuntywen voimien ja

alustan iinnity

dlineet. Kysy tarvi neuvoa alan erikoisliikkeesta.

Pealispinnad: plast-dekoor-puiduimitatsi H

kergelt niiske lapiga, piihkida

kohe kuivaks. Médbel ei sobi kook jne). P ni-
iskus piihkida viivitamatult dra. Hgm,kg_mgu_ta_uuyhgn_d_aﬂgs

M&0obli peab t ||||a oma ala i montaazij Ebaéige z voib kat-
keda endas ohtusid. \ duge, et te > kruvisid ja tiii mis d seina kvaliteedile ja
on piisava seinale itamise materjal sobib iiksnes monoliitseintele. Kont-
rollige, milline on alusplnd ja vallge sobiv kinni jal joule ja

Kiisige

Overflader kunststof-dekor-trimitation. Rengering: Geres rent med en fugtig klud, terres straks efter
med en ter klud. Mobelet er ikke egnet til brug i fugtige omgivelser (badevaerelse, kokken etc.). Fugtig-
hed pa mebelets overflader fiernes omgaende. Gem monteringsvejlednin

skal i med vej i af en sagkyndig person. Hvis
es fejl. kan der opsta faremomenter Var opmarksom pa skruer og dybler
skal passe til veeggens beskaffenhed, og at deres bareevne skal vare tilstraekkelig. Det medfglgende
materiale til fastgorelse i vaeggen er kun egnet til massive vagge. Efterprgv undergrunden og anvend
egnede midler til fastgzrelsen som er passende til de kreefter, der optrader til undergrunden. | givet
fald ber De i rad og vejledning i en

Povrsine plasti¢na materija-dekor-drvena imitacija. Uputstvo za negu: Cistiti sa lako namokrenom kr-
pom, odmah suho obrisati. Namestaj nije pogodan za vlazne prostorije (kupatilo, kuhinju itd.). Vlaz-
nost iz provrSine odmah o€istiti. Sacuvati uputstvo za montazu.

Namjestaj mora prema uputstvu za montazu montirati jedna struéna osoba. PogreSna montaza moze
izazvati razne opasnosti. Vodite racuna o tome da koristite samo one vijke i uévrsnice (arafe i ti-

plove) koji odg zida i koji . Prilozeni materijal za

pr je na zid p je samo za e zidove. Prov;eme podlogu i izaberite pogodna
za uévrséivanje koja odg j im silama i p ko je pi

se u spezijali im prod <

MoBpwwHe NnacTMyHa MaTepuja - AeKop - APBEHa MMUTaumja. YNyTCTBO 3a Hery: YNCTUTYU ca Nako
HaMOKPeHOM KproM, oAMa Cyxo obpucati. HamelwuTait Huje norogaH 3a BnaxHe npocTopuje
(KynaTuno, KyxuHjy uTA.). BaxHOCT 3 NOBPLUMHE 0AMA OYMCTUTU. CauyBaTh YNYTCTBO 38 MOHTAXY.

HamewTaj Mopa cxofHO ynycTBY 3a MOHTaXy MOHTUPATH jefiHa CTPy4Ha ocoba. MorpelwHa MoHTax a
MOXe 13a3BaTH pa3He onacHocTU. BoauTe payyHa o ToMe 1a KOPUCTUTE CaMO OHE BUjKe U yYBPCHULE
KOju oarosapajy CBOjCTBMMA 3MAa U KOju Yjy AOBOSLHY Mp MaTepwjan 3a
yuBphuWBakse Ha 3UA NOToAaH je camo 3a 3ugose. [posepuTe noasnory u

norofHa cpeacea 3a yuBpluinBame Koja o,qroaapa;y HacTajyhum cunama u fatim no,qnorama
Pacnurajre ce no norpeéu y

TMoBBLPXHOCT M3KyCTBEHa MaTepust - AKOP - IMMTALMA Ha ALPBO. YkasaHue 3a NOAABLPXKAHE: Aa ce
NOYNCTBA C BNaXHa KbpNa, BefiHara ia ce 3a BaXHu
nomeLeHus (6aHs, KyxHs uTH.). Bnara He3abaBHO Aa ce u36'LPCBa OT NOBLPXHOCTTA. YNbTBAHETO 3a
MOHTaX A3 Ce ChXPaHW.

MoHTaxbT Ha MeGenuTe 3aab [ia ce U3BbLP or nuue cbo6pasHo
VHCTPYKUMATA 332 MOHTaX. HenpaBunHUAT MOHTaX Moxe fAa kpue puckose. O6bpHeTe BHUMaHWe aanu
M3Mon3BaTe BUHTOBE U 10GeNn, KOUTO ca CboBpPa3eHN CbC CTPYKTypaTa Ha CTeHaTa M ca ¢

[AocTaTbyHa T. p marepuan e €amo 3a MacuBH n
crenm. MposepeTe ocHoBaTa M U3bepete p enemMeHTH CLobp o
Cce HanpexeHu1e 1 ocHoBaTa. Ako e ce UHG iTe B 3UPaHUTE Marasuhu .
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